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Résumé de l'article
Dans cet article, nous décrivons l'état actuel du projet de traduction
automatique des bulletins d'avalanches de la Suisse. Après un bref aperçu du
projet, nous mettons en évidence les problèmes de traduction, auxquels nous
avons été confronté lors du développement du projet et la manière de les
résoudre avec ELU, environnement linguistique d'unification. Nous
montrerons qu'une collaboration étroite lors de l'écriture des différentes
grammaires nous permet généralement d'obtenir une même représentation
sémantique dans les différentes langues, laquelle modélise le domaine des
avalanches en Suisse. Mais nous maintiendrons aussi qu'un système de
transfert est indispensable pour obtenir une traduction de qualité, qui ne
provoque pas de modification du style des bulletins.
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